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RUS, ƏRƏB, FARS VƏ BAŞQA DİLLƏRƏ MƏXSUS 
 ONOMASTİK SÖZ VƏ SÖZ BİRLƏŞMƏLƏRİ 

Xülasə 

Açar sözlər: əcnəbi dillər, onomastik vahidlər, terminlər, söz birləşmələri 
Azərbaycan dilində onomastik vahidlər əsasında yaranan ümumi söz və 

söz birləşmələrinin müəyyən qismi alınma terminlərdən ibarətdir. Bu terminlərin 
əsasını ərəb, fars, rus və rus dili vasitəsilə başqa dillərdən alınma sözlər təşkil 
edir. Dilimizə məxsus milli sözlərimiz alınmalara nisbətən az tədqiq olunmuşdur. 

Onomastik vahidlərin leksik- semantik xüsusiyyətlərinə görə təhlil 
edilməsi göstərir ki, dildə işlədilən leksik vahidlər, əsasən, antroponimlərdən 
(darvinizm, amper, om, paskal, nizamişünaslıq, retgen) və toponimlərdən 
(amerikalı, azərbaycanlı, afrikalı, avropasayağı, çinşünaslıq) ibarətdir. 

Onomastik vahidlərdən yaranmış sözlərin və söz birləşmələrinin bir 
hissəsi sözdüzəldici şəkilçilər vasitəsilə əmələ gəlib formalaşmışdır. Sözdüzəldici 

şəkilçilərin vasitəsilə formalaşan sözlərə və söz birləşmələrinə ən çox 
antroponimlər, toponimlər və az bir hissəsinə onomastikanın digər vahidləri 
daxildir. Onomastik vahidlərdən yaranan söz və söz birləşmələri həm coğrafi 
adlardan, həm də antroponimlərdən formalaşaraq elmin müxtəlif sahələrində 
işlənir. 

Азярбайъан Республикасында мцхтялиф антропоним вя топонимлярдян 
мцхтялиф ички адлары формалашмышдыр. Мясялян, «Аьдам», «Абшерон», «Эянъя», 
«Бадамлы», «Истису», Абшерон топониминдян щямчинин «Абшерон торту, Гарабаь 
топониминдян «Гарабаь» сигарети, «Гарабаь» шоколады вя с.  

ONOMASTIC WORDS AND PHRASES SPECIFIC TO RUSSIAN, ARABIC, 

PERSIAN AND OTHER LANGUAGES 

Jafarova Vafa Yashar 

Abstract 

Keywords: Foreign languages, onomastic units, terms, phrases 

In the Azerbaijani language, a certain portion of common words and phrases 

formed based on onomastic units consists of borrowed terms. These terms are 

primarily composed of words borrowed from Arabic, Persian, Russian, and other 

languages through Russian. Our national words belonging to our language have been 

studied less than the borrowings.  



Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasi M. Füzuli adına Əlyazmalar Institutu,    ISSN 2224-9257 

Filologiya məsələləri № 10, 2024 
Səh. 73-80 

74 

Analysis of onomastic units based on their lexical-semantic features shows 

that the lexical units used in the language mainly consist of anthroponyms (e.g., 

Darwinism, ampere, ohm, pascal, Nizami studies, roentgen) and toponyms (e.g., 

American, Azerbaijani, African, European-style, Chinese studies). 

A portion of the words and phrases derived from onomastic units has been 

formed through the use of word-forming suffixes. Words and phrases formed 

through word-forming suffixes mostly include anthroponyms, toponyms, and to a 

lesser extent, other units of onomastics. Words and phrases formed from onomastic 

units are formed from both geographical names and anthroponyms and are used in 

various fields of science. 

In the Republic of Azerbaijan, various beverage names have been formed 

from different anthroponyms and toponyms. For example, “Aghdam”, “Absheron”, 

“Aghdam”, “Ganja”, “Badamli”, “Istisu”, from the toponym “Absheron” names like 

“Absheron cake” and from the toponym “Karabakh” products such as “Karabakh 

cigarettes”, “Karabakh chocolate” and so on have been derived. 

ОНОМАСТИЧЕСКИЕ СЛОВА И СЛОВОСОЧЕТАНИЯ, 

ХАРАКТЕРНЫЕ ДЛЯ РУССКОГО, АРАБСКОГО, ПЕРСИДСКОГО И 

ДРУГИХ ЯЗЫКОВ 

Джафарова Вафа Яшар 

Аннотация 

Ключевые слова: Иностранные языки, ономастические единицы, 

термины, фразы.  

В азербайджанском языке определенная часть общеупотребительных 

слов и оборотов, образованных на основе ономастических единиц, состоит из 

заимствованных терминов. Эти термины в основном состоят из слов, 

заимствованных из арабского, персидского, русского и других языков через 

русский язык. Наши национальные слова, принадлежащие нашему языку, 

изучены меньше, чем заимствования.  

Анализ ономастических единиц на основе их лексико-семантических 

характеристик показывает, что лексические единицы, используемые в языке, в 

основном состоят из антропонимов (например, дарвинизм, ампер, ом, паскаль, 

низамишуноведение, рентген) и топонимов (например, американец, 

азербайджанец, африканец, европейский стиль, синология). 

Часть слов и словосочетаний, произошедших от ономастических 

единиц, образована посредством использования словообразовательных 

суффиксов. Слова и словосочетания, образованные с помощью 

словообразовательных суффиксов, в основном включают антропонимы, 

топонимы и, в меньшей степени, другие единицы ономастики. Слова и фразы, 
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образованные от ономастических единиц, происходят как от географических 

названий, так и от антропонимов и используются в различных областях науки. 

В Азербайджанской Республике различные названия напитков 

образованы от различных антропонимов и топонимов. Например, «Агдам», 

«Абшерон», «Гянджа», «Бадамлы», «Истису», Из топонима «Абшерон» были 

образованы такие названия, как «Абшеронский торт», а из топонима «Карабах» 

— такие продукты, как «Карабахские сигареты», «Карабахский шоколад» и так 

далее. 

Onomastika – yunan sözü olub, Azərbaycan dilinə tərcümədə “advermə 

elmi” kimi anlaşıla bilər. Lakin müasir dövrdə onu “xüsusi adlar haqqında elm” 
tərzində şərh etmək daha düzgündür. Onomastika dilçiliyin ən böyük 
şöbələrindən biri olub, xüsusi adlar haqqında elm deməkdir. [1, 5]. Dilçilikdə 
“onomastika” sözünün iki mənası izah olunur: 1) dildə mövcud olan xüsusi 
adların hamısı; 2) dilçiliyin xüsusi adları öyrənən bəhsi [4, 3]. 

Dilimizdə rus sözləri əsasında formalaşan xeyli terminlər vardır. Bu 
terminlər Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinin zənginləşdirilməsində rol 
oynayırlar. Rus dilindən alınmış ümumi adlara elmin hər bir sahəsində rast 
gəlmək olar. Belə söz və söz birləşmələri ən çox toponimlərdən və 
antroponimlərdən, eləcə də onomalogiyanın diğər vahidlərindən düzəlib 
formalaşmışdır.  

Dildə onomastik vahidlərin termin və söz birləşmələrinə çevrilməsi 
dinamik bir prosesdir. Bu prosesin mahiyyəti ondan ibarətdir ki, mövcud 
onomastik vahidlər müəyyən məqamda ümumi anlayışların ifadəsinə çevrilir və 
yaxud  terminoloji anlayışa xidmət edir. Məsələn,  Rasputin antroponimdir. Bu 
sözdən son vaxtlar ticarət termini kimi də istifadə olunur. Belə ki, bu adla yeni 
bir içki adı meydana gəlmişdir. O cümlədən içki adı kimi meydana gələn 
terminlərə aid istənilən qədər misal göstərmək olar: «Морозов» араьы, «Петров» 
араьы, «Александр» араьы вя с. Москва топониминдян «Москва» араьы, Русийа 
топониминдян «Русская водка» вя с.  

Йери gялмишкян гейд едяк ки, Азярбайъан Республикасында мцхтялиф 
антропоним вя топонимлярдян мцхтялиф ички адлары формалашмышдыр. Мясялян, 
«Аьдам», «Абшерон», «Эянъя», «Бадамлы», «Истису», Абшерон топониминдян 
щямчинин «Абшерон торту, Гарабаь топониминдян «Гарабаь» сигарети, «Гарабаь» 
шоколады вя с. 

Русийада олан мцхтялиф  республика, вилайят, шящяр вя башга ъоьрафи адлары 
билдирян ономастик ващидлярдян дя бир чох цмуми адлар дцзялир. Беля адлардан 
«Сибир» топонимини эютцряк. Бу топонимдян ашаьыдакы сюзляр вя сюз бирляшмяляри 
йаранмышдыр: сибирка, сибирсайаьы (гарайара), Сибир порсуьу, Сибир Самуру, Сибир 
халглары, Сибир платформасы, Сибир Иттифагы, Сибир даькечиси, Сибир тцлкцсц вя с. 
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Ономастик ващидлярдян дцзялян вя дилимиздя формалашыб ишлянян сюз вя сюз 
бирляшмяляри няинки Азярбайъан, рус, щинд вя Авропа дилляри, щятта башга диллярин 
материаллары ясасында да йаранараг ишлядилир. 

Чин топонимдир, бюйцк дювлятлярдян биридир. Ящалисинин сайына эюря 
дцнйада биринъи йери тутур. Бу дювлят Чин Халг Республикасы адланыр. Чин 
топониминдян ашаьыдакы сюзляр ямяля эяляряк дилимиздя формалашмышдыр: чинли, 
чинъя, чиншцнас, чиншцнаслыг вя с. 

Гейд едяк ки, чиншцнас термини синолог, чиншцнаслыг термини ися синолоэийа 
кими дя ишлянир, чцнки син еля чин демякдир. Чин сюзц юз етимолоэийасыны син 
сюзцндян эютцрмцшдцр. Син сюзцня Я. ял-Бакувинин «Абидялярин» хцласяси вя 
гцдрятли щюкмдарын мюъцзяляри» китабында да раст эялирик. Щямин китабда 
Я.Бакуви йазыр: «Чин (Чин) –узунлуг даиряси -130 о 05, ен даиряси -24 о 15-дир; 
Бу-Мяшригдя олан, биринъи иглимдян цчцнъц иглимя гядяр узанан эениш бир 
юлкядир. Онун ени узунлуьундан бюйцкдцр вя яввялиндян ахырынадяк ики айлыг 
мясафя вар. Юлкя цч йцз шящярдян ибарятдир [2, 21]. 

Чин топоними иля баьлы ашаьыдакы сюз бирляшмяляри дя ишлядилир: Чин дювляти, 
Чин дили, Чин гушу, Чин сядди, чинли гадын (оьлан, гыз) вя с. 

Гейд едяк ки, бизим еранын ЫЫЫ-ЫВ ясрляриндян Эцръцстан яразисиндя чин 
адлы тайфа мялумдур. Бязи мянбялярдя «чин» кими дя ишлянмишдир. Г.Мяшядийев 
йазыр ки, гядим эцръцмянбяляриндя эюстярилир ки, Эцръцстана чинлиляр шималдан 
Чин- Бакурун башчылыьы иля Дярйалдан кечиб эялмишляр. Онлар Эцръцстанда ислам 
динини гябул етмишляр. Еркян орта ясрлярдя онлар Кцр цстцндя йашамышлар. ХВЫЫЫ 
ясрдя онлар эцръц чарынын табелийиндян чыхыб Гарабаьа кючмцшляр. Чинли адлы 
кяндляримиз дя щямин чинлилярин  мяскунлашдыьы йерлярдир [3, 120-122 ]. 

Америка топониминдян дцзялян сюзляри нязярдян кечирсяк, бу ономастик 
ващидлярдян дя хейли термин вя сюз бирляшмяляринин йарандыьынын шащиди оларыг. 
Америка бюйцк гитялярдян биридир вя бу гитядя бир чох дювлят йерляшир. Америка 
ъоьрафи аддан ашаьыдакы сюзляр йаранмышдыр: Америка Бирляшмиш Штатлары (дювлят), 
америкалылар, американ(лар), америкапяряст, америкасайаьы вя с. 

Сюз бирляшмяляри: Америка доллары, Америка банкы, Америка дювляти 
(щюкумяти), Америка халгы, Америка леэиону, Америка лящъяси вя с. 

Бязян Америкайа «Йени дцнйа» да дейилир. Мясялян, С.Вурьунун 
«Зянъинин арзулары» поемасында бунун шащиди олуруг:  

Америка, Йени дцнйа, Вятянимдир дедим байаг, 
Аълар, гуллар дцнйасыдыр, йашадыьым гара торпаг. 

Данышдыгда американски дя ишлядилир: (Чопур арвад): Оннан да вар, деди- 
гадынчцн, америкаски, - галхыб узунсов, ири сумкасыны ачды (М.Сцлейманов). 

Дилимиздя йалныз бурайа гядяр адларыны чякдийимиз алынмалар дейил, диэяр 
алынмалардан ибарят олан терминляр дя мювъуддур ки, щямин терминляр айры-айры 
юлкя вя реэионларын топоним вя антропонимляриндян дцзялмишдир. Ономастик 
адлар ясасында щямин сюзляр, терминляр вя сюз бирляшмяляри дилдя ишляняряк 
лексикона дахил олур. Бцтцн бунлар да, шцбщясиз ки, дилин лцьят тяркибинин 
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зянэинляшмясиндя мцщцм амиллярдян биридир. Мисаллара мцраъият едяк: 
«Украйна» топониминдян ашаьыдакы сюзляр йаранмышдыр: украйналы, 
украйналашдырма, украйналашдырмаг, украйначы, украйнизм вя с. 

О ъцмлядян Белорусийа, Литва, Естонийа, Молдавийа, Газахыстан, 
Юзбякистан, Эцръцстан, Чеченистан вя с. бу кими дювлят адлары билдирян 
топонимлярдян щямин халга мянсуб олан елм, мядяниййят вя с. иля баьлы сюзляр вя 
ифадяляр йаранмышдыр. Мясялян, белорусийалы, литва дили, литвалы, латвийалы, естонийалы, 
газахыстанлы, таъикистанлы, татарыстанлы, юзбякистанлы, тцркмянистанлы, эцръцстанлы вя 
с. Бунунла бярабяр, щямин республикаларын ядябиййаты сащясиндя йаранан 
антропоним сюзляря дя аз дейилдир. Ономастик ващидляр ясасында йараныб 
дилимиздя формалашан сюзлярин вя сюз бирляшмяляринин бир гисми дя яряб вя фарс 
мяншялидир. Бу сюзляр ясрляр бойу давам етмиш мцряккяб просесляр нятиъясиндя 
диля дахил олмуш, бязиляри сонралар юз ишляклийини итирмиш, демяк олар ки, тамамиля 
дилдян чыхмыш, бязиляр ися щал-щазырда лцьят тяркибиндя галмышдыр.Мялум мясялядир 
ки, бцтцн диллярин лцьят тяркиби алынма сюзляр щесабына зянэинляшир. Бу просес 
дилдяки ещтийаъ цзцндян баш верир. Азярбайъан дилиндя дя о ъцмлядян щямин 
просес давам едир. 

Дилимиздя вахтиля ишлянян яряб вя фарс мяншяли нямяк, нямякдан, ляб, 
зябан, нар (од), нан вя с. бу кими терминляр мцасир дил цчцн архаикляшмиш вя бу 
эцн дя ишлянмир. Лакин беля сюзлярдян фяргли олараг, ономастик адлардан йаранан 
терминляр архаик олса да, щеч вахт дилдян чыха билмяз, чцнки бу ъцр сюзлярдян 
ибарят мяфщумларын етимолоэийасы, мяншяйи щямин халгын ады иля баьлыдыр вя онун 
варлыьындан иряли эялир. Доьрудур, ономастик адлар мцхтялиф халгларын дилиндя 
башга ъцр дя ифадя едилир вя сяслянир. Лакин адлар фонетик дяйишиклийя уьрамыш 
формада сяслянся дя, щяр щансы бир халгын дилиндя олан доьма адлар юз формасыны, 
шяклини сахлайыр. О ъцмлядян дилимизя мяхсус сюзляр бир абидя кими горунмалы, бир 
йадиэар кими, варлыьымызын бир мянбяйи кими гызыл фонда  дахил едилмялидир. Чцнки 
биз бунларла тарихимизи, ядябиййатымызы, мядяниййят вя инъясянятимизи мцщафизя 
етмиш олуруг, бир халг кими варлыьымызы сцбут етмиш олуруг. 

Дилимиздя ишлянян бир сыра яряб вя фарс мяншяли сюзляр артыг Азярбайъан 
дилиня хас олан бцтцн ганунауйьунлуглара табедир вя ялагяли шякилдя инкишаф 
етмишдир. 

Азярбайъан şəxс адларынын чоху яряб вя фарс мяншялидир. Мясялян, Арзу, 
Ариф, Афят, Бядял, Афтаб, Бяхтийар, Вагиф, Вазещ, Гящряман вя с. 

Эюрцндцйц кими, шяхс адлары апелйатив лексикадан, лексик ващидлярдян 
ямяля эялмиш вя шяхс ады кими формалашмышдыр. Бцтцн бунларла йанашы, дилимиздя 
ономастик адлардан, хцсусиля дя ономастик адлардан йаранан хейли яряб вя фарс 
мяншяли терминляр вя сюз бирляшмяляри ишлянир. 

Ъоьрафи терминлярдян ъящятлярин адларыны билдирян яряб мяншяли Шимал, Шярг, 
Ъянуб, Гярб адларындан дилдя истянилян гядяр сюз вя сюз бирляшмяляри 
формалашмышдыр. Бу адларын дюрдц дя ъящят мянасыны билдирир. Шимал-дцнйанын 
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ъянуба якс олан ъящяти (сямти). Шярг-гярбя мцгабил ъящяти, Ъянуб-шимала мцгабил 
сямти, Гярб-шяргя мцгабил ъящяти билдирир. 

Ъоьрафи термин кими ишлядилян бу дюрд ъящятдян айры-айрылыгда ашаьыдакы 
сюз вя сюз бирляшмяляри йараныр: 

ШИМАЛ- шимала-гярб, шимал-гярби, шимали, шималлы, Шимал моруьу, Шимал 
тцлкцсц, Шимал йарымкцряси, Шимал тропики, Шимал бузлу океаны, Шимал-гярб кечиди, 
Шимал дяниз йолу вя с. 

ШЯРГ- шярги, шяргли, шяргшцнас, шяргшцнаслыг, шяргиййун, Йахын Шярг, Узаг 
Шярг, Шярг мядяниййяти, Шярг халглары вя с. 

Дилдя мяшриг сюзц дя вардыр ки, бу, артыг мцасир дилимиз цчцн кющнялмиш, 
архаикляшмишдир. 

ЪЯНУБ- ъянуб-гярб, ъянуб-гярби, ъянуби, ъянублу, ъянуб-шярг, ъянуб-
шярги, Ъянуб гцтб даиряси, Ъянуб гцтб парылтысы, Ъянуб гцтбц, Ъянуб йарымкцряси, 
Ъянуб тропики вя с. 

ГЯРБ – гярби, гярбиййун, гярбли, гярбчилик, Гярб зонасы вя с. 
Ярябистан топоними «яряб» етнониминдян дцзялмишдир, йяни яряб халгынын 

адындан. Щям яряб етнониминдян, щям дя Ярябистан топониминдян ашаьыдакы 
сюз вя сюз бирляшмяляри йараныб ишлядилир: яряби, яряб(ляр), ярябдовшаны, ярябизм, 
ярябист, ярябистика, ярябляшдирилмя, ярябляшдирмя, ярябляшдирмяк, ярябляшм, 
ярябляшммяк, яряботу, ярябчилик, ярябъя, ярябляшдирилмя, ярябляшдирилмяк, 
ярябистанлы, Ярябистан сящралары, Ярябистан дювлятляри, Ярябистан чюлляри вя с. 

А.Ахундов яряблярля ялагядар йаранан ашаьыдакы хцсуси йер адларыны гейд 
едир. О йазыр: «Ярябля ялагядар йер адлары бир нечя шякилдя юзцнц эюстярир: 1. Яряб 
топонимик ареалына дахил олан йер адларында яряб етноними ишлянир, бязян 
топонимлярдя бу тяркиб щиссяси яввялдя, бязиляриндя ися ахырда эялир. яввялдя 
эялянляр: Ярябгядим-Шамахы районунда кянд советинин мяркязи. 

Ярябгубалы-Кцрдямир районунда кянд Советинин мяркязи. 
Ярябйатаьы- Ъябрайыл районунун ъянубунда, Эюйярчин Вейсялли 

кяндиндян гярбдя йерляшян сыра даьлар. 
Ярябмещдибяйли- Шамахы районунда кянд Советинин мяркязи. 
Сонра эялянляря Ханяряб, Чюляряб кяндляринин адыны мисал эюстярмяк 

олар…» (7, 29-30). 
Яряб юлкяляриндян бири олан Мисир топониминдян бир нечя сюз вя сюз 

бирляшмяляри йаранмышдыр: мисирли(ляр), мисиршцнас, мисиршцнаслыг, Мисир фиронлары, 
Мисир ещрамлары вя с. Эюрцндцйц кими, бязи сюзляр бир чох диллярдя ейни ъцр 
сясляндийи щалда, диэярляриндя ися фяргли ъящятляр чох аздыр вя йахуд да чох олур. 
Бунлардан ялавя, яряб дювлятляринин адларындан ашаьыдакы сюзляр формалашыб 
ишлядилир: ялъязаирли, ираклы, йямянли, ливанлы, ливийалы вя с. 

Фарсдилли юлкяляриндян бири дя Ирандыр. Иран топониминдян ашаьыдакы сюзляр 
йаранмышдыр: иранлы, ираншцнас, ираншцнаслыг, иранпяряст вя с. Гямяр ады Ай 
планетинин синонимидир вя бу шяхс ады кими дя формалашмышдыр. Щяр ики сюз 
ономалоэийанын космонимийа шюбясиня дахилдир. Бу сюзляр демяк олар ки, дилдя 
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эюзяллик рямзи кими шаираня цслубда-тяшбещлярдя ишлядилир. «Гямяр» вя «Ай» 
сюзляриндян дилимиздя ашаьыдакы сюз вя сюз бирляшмяляри йараныб ишлянир: гямяри, 
гямярцз, гямярцзлц, гямярчющря, гямярчющряли, айбяниз, айбянизли, айгабаг, 
айгабаглы, айпра, айцзлц вя с. «Ряри»дян пяришан, пяризад, пярисима, пярисималы, 
пярисурят, пяричющря, пяриъамал, пяриъамаллы вя с. 

Дилимиздя ишлянян лексик ващидлярин бюйцк бир щиссясини динля ялагядар 
йаранмыш терминляр вя термин сяъиййяли бирляшмяляр тяшкил едир. Бу просес дин 
дювлят сявиййясиндя азад статус аландан сонра даща да инкишаф етмяйя 
башламышдыр. Мялумдур ки, ислам дини ВЫЫ ясрдя Ярябистанда мейдана эялиб 
инкишаф етмишир. Ислам динин мейдана эялмяси иля ялагядар йени адлар-ономастик 
ващидлярдян йаранмыш цмуми исимляр, бунунла бярабяр йени сюз вя сюз 
бирляшмяляри йаранараг дилдя формалашмыш, щамысы олмаса да, бир гисми лцьят 
тяркибиня дахил олмушлар. Ислам дини иля ялагядар ишлянян сюзлярин яксяриййяти дя 
мящз яряб мяншяли олдуьуна бахмайараг, мцасир дилимиздя цмумишлякдир. 
«Гурани-Кярим»дя олан дини сюзлярин вя терминлярин бир гисми дя ономастик 
адлардан ибарятдир ки, онлардан дцзялян сюзлярин дилин лцьят тяркибиндя мцяййян 
йери вардыр. Дин мейдана эялдикдян сонра мцяййян дин хадимляри, илащиййатчылар, 
дини елмлярин тядгигатчылары да мейдана эялмиш, бир чохлары бу сащядя дини 
нязяриййяляр, дини ъяряйанлар вя тялимляр йаратмышдыр. 

Нцмуняляря мцраъият едяк: 
Ислам-ВЫЫ ясрдя мейдана эялмиш вя бцтцн дцнйада йайылмыш монотеист 

диндир. Ислам дини-йяни мцсялманлыг. «Ислам» сюзц иля ялагядар бир чох сюз вя сюз 
бирляшмяляри дя йаранмышдыр. Мясялян, Исламиййят- Ислам дини демякдир (Нашад:). 
Бу бир ихтийардыр ки, исламиййят биз кишиляря вермишдир (С.Щцсейн).  

Исламлыг-Ислам дининя мянсуб олма. (Сюнмяз)… халгы зорла исламлыьа 
чевирир, иман эятирмяйянин дилини кясирляр (Ъ.Ъаббарлы). Исламизм, исламлашдырма, 
исламлашдырмаг сюзляри дя бу гябилдяндир. 

Бу сюздян башга ислам дювляти, ислам игтисадиййаты, ислам ингилабы, ислам 
сосиализми вя с. бу кими сюз бирляшмяляри дя ишлядилир. 

Ислам дини халг арасында эениш вцсят аландан, йайыландан сонра 
исламиййятин мцгяддяс китабы «Гурани-Кярим»дя мейдана эялмишдир. Бу китаб 
Аллащын варлыьыны сцбут едир вя щяр бир фясилдя бу ад тякрар олунур. «Гурани-
Кярим»дя демяк олар ки, Аллащ хцсуси ад кими анлашылыр. Беля олан тярздя Аллащ 
адындан дилимиздя хейли сюз вя сюз бирляшмяляри формалашыб ишлянмякдядир. Бунлар 
ашаьыдакылардан ибарятдир: аллащахтаран, аллащверян, аллащгуруъу, аллащлыг, 
аллащпайы, аллащпяряст, аллащсыз, аллащлыг, аллащсызлыг, алла-таала, аллащу-якбяр, аллащ 
сахласын, аллащ ешгиня, аллащ елямясин, аллащ хатириня, аллащ рящмят елясин, аллащ билян 
йахшыдыр вя с. 

Язраил – диня эюря бцтцн инсанларын юлмяк вахты чатанда онларын ъаныны 
алан мялякдир, юлцм мяляйи. Бу сюзцн икинъи мянасы (мяъази мянасы) амансыз, 
гяддар, язазил, горхунъ адам демякдир. Мясялян: - Бизим ханым вя онун оьлу 
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кими язраилляр йохдур (М.Ибращимов). Бу мяфщумун мцгабилиндя язариллик 
(амансызлыг, гяддарлыг) сюзляри дя ишлянир. 

Зцфцгар- шяхс адыдыр. Зцлфцгар щям дя Имам Ялинин гылынъына верилян 
аддыр. Зцлфцгар сюзц щаггында O. Мирзя беля йазыр: «Заман кечдикъя бу ад юзц 
дя ихтисара дцшцб Зцлфц формасыны алды. Бу йени вариант илкин Зцлфцгардан даща 
чох фарсларын «зцлф» (сач) сюзцнц йада салырды». 
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